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ΟΔΗΓΙΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 11ης Δεκεμβρίου 1973
περί τροποποιήσεως τών οδηγιών της 14ης Ιουνίου 1966 «περί εμπορίας σπόρων τεύτλων
πρός σπορά κτηνοτροφικών φυτών, σπόρων πρός σπορά σιτηρών καί σπόρων γεωμήλων», της
οδηγίας της 30ής Ιουνίου 1969 «περί εμπορίας σπόρων πρός σπορά έλαιούχων καί κλωστι­
κών φυτών πρός φύτευση» καί της οδηγίας της . 29ης Σεπτεμβρίου 1970 «περί εμπορίας

σπόρων πρός σπορά κηπευτικών καί περί του κοινοΰ καταλόγου ποικιλιών
καλλιεργουμένων φυτικών ειδών»

(73/438/EOK)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας ύπόψη :

τή συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Οικονομι­
κής Κοινότητος, καί ιδίως τά άρθρα 43 καί 100 ,

τήν πρόταση τής Επιτροπής,

τή γνώμη τής ΣυνελεύσεωςΟ,
τή γνώμη τής Οικονομικής καί Κοινωνικής Επι­
τροπής,

EKTincbvxac :

δτι ενδείκνυται νά αύξηθεΐ γιά τό είδος ΤΗ/οΙΐιιηι Γβρβηζ
ή μεγίστη περιεκτικότητα σέ σκληρούς σπόρους· ότι
πρέπει , άλλωστε , νά εισαχθεί τό είδος ΡΗΙβαηι ΒβΓίοΙϊηϋ
στό πεδίο έφαρμογής τής έν λόγω οδηγίας -

ότι πρέπει νά ενισχυθούν, σέ ένα ορισμένο μέτρο, οΐ
έλάχιστοι όροι πού καθορίζονται γιά τά ε'ΐδη σιτηρών
ότι , πρέπει , έξάλλου, νά επιτραπεί γιά μία μεταβατική
περίοδο , έλάττωση τών επισήμων επιθεωρήσεων πού
πραγματοποιούνται γιά τά αύτόγαμα εϊδη·

ότι ή κτηθείσα πείρα στό θέμα του έφοδιασμοΰ σέ
σπόρους κλωστικού λίνου αποδεικνύει ότι είναι άπα­
ραίτητο νά γίνει αποδεκτή γιά τέσσερα έτη ή κατηγο­
ρία «πιστοποιημένοι σπόροι τρίτης αναπαραγωγής»·

ότι μίγματα σπόρων δίΕΐκΙατά πολλών ποικιλιών πρέπει
νά γίνονται αποδεκτά γιά μία μεταβατική περίοδο , έφ '
όσον πρόκειται γιά μικρές συσκευασίες ορισμένων ει­
δών κηπευτικών ότι είναι , έξάλλου , ενδεδειγμένο νά
τροποποιηθεί τό ελάχιστο βάρος τών δειγμάτων καί νά
εισαχθεί μία μεταβατική ρήτρα όσον άφορα τή βλα­
στική ικανότητα σπόρων πρός σπορά κηπευτικών

ότι πρέπει νά συμπληρωθεί ή οδηγία περί του κοινού
καταλόγου ποικιλιών καλλιεργουμένων φυτικών ειδών,
όσον άφορα τίς ποικιλίες γιά τίς όποιες διαπιστώθηκε
ότι δέν δύνανται νά καλλιεργούνται σέ κανένα τμήμα
του εδάφους ενός Κράτους Μέλους·

ότι ορισμένες από τίς προαναφερθείσες οδηγίες προ­
βλέπουν ότι , άπό 1ης Ιουλίου 1973 , ή ισοδυναμία τών
σπόρων πρός σπορά καί φυτών πρός φύτευση πού συ­
γκομίζονται σέ άλλες χώρες, ιδίως σέ τρίτες χώρες, δέν
δύναται πλέον νά διαπιστώνεται σέ εθνικό πεδίο άπό τά
Κράτη Μέλη· ότι , έν τούτοις, άπό τό γεγονός ότι οί
κοινοτικές έξετάσεις πού άναφέρονται σ' αύτή δέν
ήταν δυνατό νά περατωθούν σέ όλες τίς περιπτώσεις ,
πρέπει νά παραταθεί ή ως άνω άναφερόμενη προθεσμία
γιά νά άποφευχθει ή διατάραξη τών ύφισταμένων έ­
μπορικών σχέσεων

ότι πρέπει νά άπλοποιηθεϊ ή διαδικασία τροποποιή­
σεως τών παραρτημάτων, έφ' όσον πρόκειται περί
εκτελεστικών μέτρων τεχνικού χαρακτήρος, προσφεύ­
γοντας στή διαδικασία τής Μονίμου Επιτροπής Σπό­

οτι πρεπει , γιά τους κάτωθι εκτιθέμενους λόγους, νά
τροποποιηθούν ορισμένες διατάξεις τών κατωτέρω
άπαριθμουμένων οδηγιών πού τροποποιήθηκαν τελευ­
ταία άπό τήν οδηγία τής 6ης Δεκεμβρίου 1972 (2): οί
οδηγίες τού Συμβουλίου τής 14ης Ιουνίου 1966 περί
έμπορίας άντίστοιχα σπόρων τεύτλων πρός σπορά (3),
εμπορίας σπόρων πρός σπορά κτηνοτροφικών φυ­
τών (4), έμπορίας σπόρων πρός σπορά σιτηρών (5), έ­
μπορίας σπόρων γεωμήλων πρός φύτευση (6), ή οδηγία
τού Συμβουλίου τής 30ής Ιουνίου 1969 περί έμπορίας
σπόρων πρός σπορά έλαιούχων καί κλωστικών φυ­
τών (7), οί οδηγίες τού Συμβουλίου τής 29ης Σεπτεμ­
βρίου 1970 περί έμπορίας σπόρων πρός σπορά κηπευ­
τικών (8) καί περί του κοινού καταλόγου ποικιλιών
καλλιεργουμένων φυτικών ειδών ί9)*
ότι πρέπει νά προβλεφθεί γιά τούς σπόρους πρός σπορά
κτηνοτροφικών φυτών καί σιτηρών, ή δυνατότητα
ιδιαιτέρας σημάνσεως ως πρός τήν παρουσία τής Ανβηα
ίαΐιια '

O EE &pi0 . A 62 ttk 31.7.1973, a . 37 .
(2) ΕΕ άριθ . Ν 287 τής 26.12.1972, σ . 22.
(3 ) ΕΕ άριθ. 125 τής 11.7.1966, σ . 2290/66.
(4) ΕΕ άριθ. 125 τής 11.7.1966, σ . 2298/66.
(5) ΕΕ άριθ . 125 τής 11.7.1966, σ . 2309/66 .
(6) ΕΕ άριθ . 125 τής 11.7.1966, σ . 2320/66 .
(7) ΕΕ άριθ . Ν 169 τής 10.7.1969, σ . 3 .
(8) ΕΕ άριθ. Ν 225 τής 12.10.1970, σ . 7 .
(9) ΕΕ άριθ . Ν 225 τής 12.10.1970, σ . 1 .
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ρων πρός Σπορά καί Γεωργικών, Δενδροκηπευτικών
καί Δασικών Φυτών πρός Φύτευση , στήν περίπτωση
αναγκαίων τροποποιήσεων λόγω της εξελίξεως τών
έπιστημονικών ή τεχνικών γνώσεων

ότι , πρέπει , τέλος , νά επέλθουν σέ πολλές άπό τίς
προαναφερόμενες οδηγίες ορισμένες διορθώσεις πού
έχουν καθαρά συντακτική σημασία ,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΟΔΗΓΙΑ:

το Συμβούλιο δέν έχει ακόμη αποφανθεί , στά πλαί­
σια της παρούσας οδηγίας , όσον άφορα αύτή τή
χώρα . Τό δικαίωμα τοϋτο λήγει τήν 1η Ιουλίου
1975 .»

5 . Τό κείμενο του άρθρου 21α αντικαθίσταται άπό τό
άκόλουθο κείμενο :
«Οί τροποποιήσεις πού πρέπει νά επέλθουν στό
περιεχόμενο τών παραρτημάτων, λόγω της εξελί­
ξεως τών έπιστημονικών ή τεχνικών γνώσεων , θε­
σπίζονται σύμφωνα μέ τήν προβλεπομένη στό άρ­
θρο 21 διαδικασία .»

6 . Στό παράρτημα II μέρος I στοιχείο 3 εδάφιο Α, ό
άριθμός «20» πού άναφέρεται στή στήλη 5 , γιά τό
είδος Τή/οΙΐιιιη Γβρεη$ £ . άντικαθίσταται άπό τόν
άριθμό «40».

*Apdpo 1

Apupo 3

Η οδηγία της 14ης Ιουνίου 1966 περί εμπορίας σπό­
ρων τεύτλων πρός σπορά τροποποιείται ώς έξης :

1 . Τό κείμενο του άρθρου 16 παράγραφος 2 άντικαθί­
σταται άπό τό άκόλουθο κείμενο :

«Τά Κράτη Μέλη δύνανται , όσον άφορα μιά τρίτη
χώρα, νά προβαίνουν αυτά τά ϊδια στίς προβλεπό­
μενες στήν παράγραφο 1 διαπιστώσεις , έφ' όσον τό
Συμβούλιο δέν έχει άκόμη άποφανθεΐ, στά πλαίσια
της παρούσας οδηγίας, όσον άφορα τή χώρα αύτή .
Τό δικαίωμα τοΰτο λήγει τήν 1η Ιουλίου 1975 .»

2 . Τό κείμενο του άρθρου 21α άντικαθίσταται άπό τό
άκόλουθο κείμενο :

«Οί τροποποιήσεις πού πρέπει νά επέλθουν στό πε­
ριεχόμενο παραρτημάτων , λόγω της εξελίξεως τών
έπιστημονικών ή τεχνικών γνώσεων, θεσπίζονται
σύμφωνα μέ τήν προβλεπομένη στό άρθρο 21 διαδι­
κασία .»

Apdpo 2

Ή οδηγία της 14ης Ιουνίου 1966 περί εμπορίας σπό­
ρων κτηνοτροφικών φυτών τροποποιείται ώς έξης:

1 . Στό ολλανδικό κείμενο τοΰ άρθρου 2 παράγραφος 1
στοιχείο Α περίπτωση α) οί λέξεις «§εβηιί1ί3ΐ τα&ΐ­
§Γ28» άντικαθίσταται άπό τίς λέξεις «^είσιπδΐ ΤΆΆ \-
§Γ2Δ».

2. Στό άρθρο 2 παράγραφος 1 στοιχείο Α περίπτωση
α) οί λέξεις :

Ή οδηγία της 14ης Ιουνίου 1966 περί έμπορίας σπό­
ρων πρός σπορά σιτηρών τροποποιείται ώς έξης :
1 . Στό άρθρο 2 παράγραφος 2 προστίθεται τό άκό­
λουθο έδάφιο :
«δ) νά έπιτρέπεται σ' αυτά, κατόπιν αιτήσεως, κατά

τήν προβλεπομένη στό άρθρο 21 διαδικασία, νά
πιστοποιούν έπίσημα, μέχρι τήν 31η Δεκεμ­
βρίου 1978 τό άργότερο , σπόρους αύτογάμων
ειδών τών κατηγοριών "πιστοποιημένοι σπόροι
πρώτης άναπαραγωγής" ή "πιστοποιημένοι
σπόροι δευτέρας άναπαραγωγής":

— όταν , αντί τοΰ έπισήμου καλλιεργητικού
ελέγχου πού περιγράφεται στό παράρτημα I ,
διενεργήθηκε ένας επίσημος καλλιεργητι­
κός έλεγχος μέ δειγματοληψίες τουλάχιστο
στό 20% τών καλλιεργειών κάθε είδους­

— ύπό τόν όρο ότι , έκτός τών βασικών σπόρων,
τουλάχιστον οί προβασικοί σπόροι δύο γε­
νεών πού προηγούνται άμέσως της κατηγο­
ρίας αύτής άνταποκρίθηκαν, κατά μία επί­
σημη καί εντός τοΰ εν λόγω Κράτους Μέ­
λους πραγματοποιηθείσα εξέταση , στίς
προϋποθέσεις πού προβλέπονται στά
παραρτήματα I καί II γιά τούς βασικούς
σπόρους , όσον άφορά τήν ταυτότητα καί
καθαρότητα της ποικιλίας.»

2 . Στό άρθρο 11 προστίθεται τό άκόλουθο κείμενο :
«ή ότι οί σπορομερίδες , άνταποκρινόμενες , όσον
άφορά τήν παρουσία της Ανεηα fatua , σέ ιδιαίτερες
προϋποθέσεις πού καθορίζονται κατά τήν προβλε­
πομένη στό άρθρο 21 διαδικασία, συνοδεύονται άπό
έπίσημο πιστοποιητικό , τό όποιο πιστοποιεί τήν
τήρηση τών προϋποθέσεων αύτών .»

3 . Τό κείμενο τοΰ άρθρου 16 παράγραφος 2 άντικαθί­
σταται άπό τό άκόλουθο κείμενο :
«Τά Κράτη Μέλη δύνανται , όσον άφορα μιά τρίτη
χώρα , νά προβαίνουν τά ϊδια στίς άναφερόμενες
στήν παράγραφο 1 διαπιστώσεις , έφ' όσον τό Συμ­
βούλιο δέν έχει άκόμη άποφανθεΐ, στά πλαίσια της
παρούσας οδηγίας, όσον άφορά τή χώρα αύτή . Τό
δικαίωμα τοΰτο λήγει τήν 1η Ιουλίου 1975 .»

«Phleum Bertolinii DC . Fléole bulbeuse (®À,éov xô
6oX.6<â8eç).»

προστίθενται μετα τίς λέξεις :

«Lolium xhybridum Hausskn . Ray-grass hybride (Ao­
A,iov TO 66pi8iov).»

3 . Στό άρθρο 11 προστίθεται τό άκόλουθο κείμενο :

«ή ότι οί σπορομερίδες πού ανταποκρίνονται , όσον
άφορά τήν παρουσία της Ανεηα/αία,α , σέ ιδιαίτερες
προϋποθέσεις πού καθορίζονται κατά τήν προβλε­
πομένη στό άρθρο 21 διαδικασία , συνοδεύονται
άπό έπίσημο πιστοποιητικό τό όποιο βέβαιοι τήν
τήρηση τών προϋποθέσεων αύτών .»

4 . Τό κείμενο τοΰ άρθρου 16 παράγραφος 2 άντικαθί­
σταται άπό τό άκόλουθο κείμενο :

«Τά Κράτη Μέλη δύνανται , όσον άφορά μιά τρίτη
χώρα , νά προβαίνουν αύτά τά ϊδια στίς προβλεπό­
μενες άπό τήν παράγραφο 1 διαπιστώσεις , έφ' όσον
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4 . Τό κείμενο του άρθρου 20α Αντικαθίσταται από τό
άκόλουθο κείμενο :
«Οί τροποποιήσεις πού πρέπει νά επέλθουν στό πε­
ριεχόμενο των παραρτημάτων, λόγω της εξελίξεως
των επιστημονικών ή τεχνικών γνώσεων, θεσπίζο­
νται σύμφωνα μέ τήν προβλεπομένη στό άρ­
θρο 21 διαδικασία .»

"ApOpo 6

4 . Τό κείμενο του άρθρου 21α αντικαθίσταται από το
άκόλουθο κείμενο :
«Οί τροποποιήσεις πού πρέπει νά επέλθουν στό πε­
ριεχόμενο τών παραρτημάτων, λόγω της έξελίξεως
τών επιστημονικών ή τεχνικών γνώσεων,
θεσπίζονται σύμφωνα μέ τήν προβλεπομένη στό
άρθρο 21 διαδικασία .»

5 . Στό παράρτημα II στοιχείο 3 εδάφιο Α περίπτωση α)
αα) ό άριθμός «98», πού άναφέρεται στή στήλη 5 ,
γιά τούς βασικούς σπόρους βρώμης , κριθής, σίτου
καί σίτου δρείία , αντικαθίσταται άπό τόν άριθμό
«99».

6 . Στό παράρτημα II στοιχείο 3 προστίθεται τό άκό­
λουθο εδάφιο :
«Δ . Ιδιομορφίες γιά τή μεγίστη περιεκτικότητα σέ
σπόρους πρός σπορά άλλων ειδών σιτηρών :
Έκεΐ όπου καθορίζεται ή μεγίστη περιεκτικότητα σέ
1 σπόρο στό εδάφιο Α , ένας δεύτερος σπόρος δέν
θεωρείται πρόσμιξη , άν ένα δεύτερο δείγμα 500
γραμμαρίων είναι άπαλλαγμένο άπό σπόρους άλλων
ειδών σιτηρών .»

Ή οδηγία τής 29ης Σεπτεμβρίου 1970 περί έμπορίας
σπόρων πρός σπορά κηπευτικών τροποποιείται ώς
εξής :

1 . Στό άρθρο 11 παράγραφος 2 πρώτη περίοδος , δια­
γράφονται οί άκόλουθες λέξεις :

— στό γερμανικό κείμενο , «βείτείίεικί ϊΙίΓε νεπνεη­
<3ιιη§»'

— στό γαλλικό κείμενο , «οοηοεπι&ηΐ δοη αΐίΐίδαΐίοη»·
— axé ixaXiKÔ Keifxevo , «in loro possesso riguardanti

la sua utilizzazione»'

ApOpo 4

Η οδηγία τής 14ης Ιουνίου 1966 περί έμπορίας σπό­
ρων γεωμήλων πρός φύτευση , τροποποιείται ώς έξης :

1 . Στό άρθρο 15 παράγραφος 2 , ή ήμερομηνία τής « 1ης
Ιουλίου 1973» άντικαθίσταται άπό αυτήν τής « 1ης
Ιουλίου 1975».

2 . Τό κείμενο τοϋ άρθρου 19α άντικαθίσταται άπό τό
άκόλουθο κείμενο :

«Οί τροποποιήσεις πού πρέπει νά επέλθουν στό πε­
ριεχόμενο τών παραρτημάτων, λόγω τής έξελίξεως
τών επιστημονικών ή τεχνικών γνώσεων, θεσπίζο­
νται σύμφωνα μέ τήν προβλεπομένη στό άρθρο 19
διαδικασία .»

Apdpo 5

— στό δανικό κείμενο , «ηιεά Ηεηβΐϊΐς ρα άεηδ αηνεη­
άείδε» -

— στό άγγλικό κείμενο , « ΐη τεδρεοί οί ιίδε».

2 . Στό άρθρο 24, προστίθεται ή άκόλουθη παράγρα­
φος :

«3 . Τά Κράτη Μέλη δύνανται νά δεχθούν ότι μίγ­
ματα σπόρων δίαικίαιχΐ πολλών ποικιλιών τ^ςίΜοίποα
εαύνα ί . καί μίγματα σπόρων δίαικίαπί πολλών ποι­
κιλιών του ΚαρΗαηιιχ $αύνη$ ί . τίθενται σέ έμπορία
σέ μικρές συσκευασίες μή υπερβαίνουσες τό μέγι­
στο βάρος τών 50 γραμμαρίων, μέ τόν όρο ότι ή
ένδειξη "μίγμα ποικιλιών" καθώς καί ή ονομασία
ποικιλιών οί όποιες συνθέτουν τό μίγμα αύτό , άνα­
φέρονται στή συσκευασία .»

3 . Τό επόμενο άρθρο προστίθεται μετά τό άρθρο 33 :

«"Αρθρο 33α

Δύναται νά επιτρέπεται στά Κράτη Μέλη , σύμφωνα
μέ τήν προβλεπομένη στό άρθρο 40 διαδικασία, νά
γίνονται άποδεκτοί στήν έμπορία σπόροι πού έχουν
συγκομισθεί πρό τής 1ης Ιουλίου 1973 καί δέν
άνταποκρίνονται πλήρως στίς προϋποθέσεις τίς
προβλεπόμενες, άπό τό παράρτημα II γιά τή βλα­
στική ικανότητα , άν οί σπόροι αυτοί άποτελοΰν
άντικείμενο ειδικής σημάνσεως. Ή άδεια αυτή πα­
ρέχεται μόνο μέχρι τήν 1η Ιουλίου 1975 .»

4 . Τό κείμενο τοϋ άρθρου 40α άντικαθίσταται άπό τό
άκόλουθο κείμενο :

«Οί τροποποιήσεις πού πρέπει νά έπέλθουν στό πε­
ριεχόμενο τών παραρτημάτων, λόγω τής έξελίξεως
τών επιστημονικών ή τεχνικών γνώσεων, θεσπίζο­
νται σύμφωνα μέ τήν προβλεπομένη στό άρ­
θρο 40 διαδικασία .»

5 . Τό κείμενο τοϋ παραρτήματος III στοιχείο 2 άντικα­
θίσταται άπό τό άκόλουθο κείμενο :

Η οδηγία τής 30ής Ιουνίου 1969 περί έμπορίας σπό­
ρων πρός σπορά έλαιούχων καί κλωστικών φυτών τρο­
ποποιείται ώς εξής :

1 . Στό άρθρο 2 παράγραφος 1 στοιχείο Α καί στό
παράρτημα II μέρος I στοιχείο 2 εδάφιο Α, οί λέξεις
«5οία Ηίψΐάα Ζ,.» άντικαθίστανται άπό τίς λέξεις
«ΟΙνάηβ ηιαχ (ί,.) ΜβηίΙΙ».

2 . Στό άρθρο 2 παράγραφος 2 περίπτωση γ) ή ήμερο­
μηνία τής «30ής Ιουνίου 1974» άντικαθίσταται άπό
αυτήν τής «30ής Ιουνίου 1978».

3 . Τό κείμενο τοϋ άρθρου 15 παράγραφος 2 άντικαθί­
σταται άπό τό άκόλουθο κείμενο :
«Τά Κράτη Μέλη δύνανται , όσον άφορα τρίτη
χώρα , νά προβαίνουν αυτά τά ϊδια στίς διαπιστώσεις
πού άναφέρονται στήν παράγραφο 1 , έφ' όσον τό
Συμβούλιο δέν έχει άκόμη άποφανθεΐ, στά πλαίσια
τής παρούσας οδηγίας , όσον άφορα τή χώρα αυτή .
Τό δικαίωμα τοϋτο παύει τήν 1η Ιουλίου 1975 .»
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«2 . Ελάχιστο βάρος δείγματος
EiSoc Βάρος (σέ ζ )

1 . Στό ολλανδικό κείμενο του άρθρου 10 παράγραφος 2
πρώτη περίοδος ή λέξη « ει-ναη» άντικαθίσταται από
τίς λέξεις «νοοΓ Ηυη § εβηπΙί».

2 . Τό κείμενο τοΰ άρθρου 15 παράγραφος 3 περίπτω­
ση γ) άντικαθίσταται από τό ακόλουθο κείμενο :

«άν εχει διαπιστωθεί , βάσει έπισήμων έξετάσεων σέ
καλλιέργεια , πού πραγματοποιούνται στό αιτών
Κράτος Μέλος κατ' άνάλογη εφαρμογή τών διατά­
ξεων τοΰ άρθρου 5 παράγραφος 4 , ότι ή ποικιλία δέν
ανταποκρίνεται σέ κανένα τμήμα τοΰ εδάφους του
στά αποτελέσματα πού παρατηρήθηκαν γιά μιά
αλλη συγκρίσιμη ποικιλία πού έχει γίνει άποδεκτή
στό έδαφος τοΰ εν λόγω Κράτους Μέλους ή άν είναι
κοινώς γνωστό ότι ή ποικιλία , λόγω τοΰ τύπου της ή
τής πρωιμότητός της, δέν εϊναι κατάλληλη γιά καλ­
λιέργεια σέ κανένα τμήμα τοΰ εδάφους του .»

Allium cepa
Allium porrum
Anthriscus cerefolium
Apium graveolens
Asparagus officinalis
Beta vulgaris
Brassica oleracea
Brassica rapa
Capsicum annum
Cichorium intybus
Cichorium endivia
Citrullus vulgaris
Cucumis melo
Cucumis sativus
Cucurbita pepo
Daucus carota
Foeniculum vulgare
Lactuca sativa
Petroselinum hortense
Phaseolus coccineus
Phaseolus vulgaris
Pisum sativum

Raphanus sativus
Scorzonera hispanica
Solanum ' lycopersicum
Solanum melongena
Spinacia oleracea
Valerianella locusta
Vicia faba

25
20
20
5

100
100
25
20
40
15
15
250
100
25
150
10
25
10
10

1000
700
500
50
30
20
20
75
20

1000

"ApOpo 8

Τα Κράτη Μέλη θέτουν σέ ισχύ τίς αναγκαίες νομοθε­
τικές , κανονιστικές ή διοικητικές διατάξεις γιά νά
συμμορφωθούν :
α) μέ ισχύ από 1ης Ιουλίου 1973 , στό άρθρο 1 ση­
μείο 1 , στό άρθρο 2 σημείο 4 , στό άρθρο 3 σημείο 3 ,
στό άρθρο 4 σημείο 1 καί στό άρθρο 5 σημείο 3·

6) τήν 1η Ιανουαρίου 1974 τό άργότερο, στό άρθρο 1
σημείο 2 , στό άρθρο 2 σημεία 3 καί 5 , στό άρθρο 3
σημεία 2 καί 4 , στό άρθρο 4 σημείο 2 , στό άρθρο 5
σημείο 4 καί στό άρθρο 6 σημείο 4·

γ) τήν 1η Ιουλίου 1974 τό άργότερο , στίς λοιπές δια­
τάξεις τής παρούσας οδηγίας .

Γιά τίς ποικιλίες υθρίδια Ρ-1 τών προαναφερθέντων
ειδών , τό έλάχιστο βάρος τοΰ δείγματος δύναται νά
ελαττωθεί μέχρι τοΰ τετάρτου τοΰ καθορισμένου
βάρους .
Έν τούτοις , τό δείγμα πρέπει νά έχει βάρος τουλά­
χιστον 5 γρ . καί νά περιλαμβάνει τουλάχιστον 400
σπόρους.»

Apupo 9

Η παρούσα οδηγία άπευθύνεται στά Κράτη Μέλη .

Έγινε στίς Βρυξέλλες , στίς 11 Δεκεμβρίου 1973 .

"Αρθρο 7

Ή οδηγία τής 29ης Σεπτεμβρίου 1970 περί τοΰ κοινοΰ
καταλόγου ποικιλιών καλλιεργουμένων φυτικών ειδών
τροποποιείται ως άκολούθως :
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